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Le veindeu. — Voilà dé bonbon po le pèro ke
m'a l'i bin sâdzo

La mûre. — Oh grand machi, moncheu. Veu
z'été bin bon

Le pèro. — Moncheu, la faussa pice ke ma
mare veu z'a passo piéra l'é l'anta Zaline, ké
asséton bâ, li ke la kemando à ma mare de veu
la fire passa...

Le vendeur. — Voilà des bonbons pour le
petit qui a l'air bien gentil

La mère. — Oh grand merci, monsieur. Vous
êtes bien bon.

L'enfant. — Monsieur, la fausse pièce que
ma mère vous a donné tout à l'heure, c'est la
tante Isaline, que vous voyez assise là-bas, qui
a commandé à ma mère de vous la faire passer

(Patois du Val d'Illiez.) A. Défago.

Y baârman. — Voeindè-vô payïé y konsoma-
chon d'eue doèin, bône mareinnâ

Y mér'gran. — D'eue mio tèin', on botè-
tche comè sein y se proménâve pâ dèpèrsè
dedén' on bâar

Y boube. — Saâde vô mér'gran, eue voutro
tein y sein prédjève pâ de Gagarine, Titov, de
Glenn è dâtre, é o... twist

Le barman. — Voulez-vous payer la consommation

du petit, madame

La grand-maman. — de mon temps un
bout d'homme comme ça ne se promenait pas
tout seul dans un bar

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra,
sur carte postale, la meilleure légende en
patois (avec traduction française), recevra une
prime de 5 fr. (4 à 5 lignes au plus et dire de

quel patois il s'agit).

Le gamin. — Mais grand-maman, de votre
temps il n'existait pas des Gagarine, Titov, des

Glenn et autres, ni le... twist

(Patois d'Isérables.) /. Monnet.
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La maîtresse. — Le lion est le roi de la

forêt. Il n'a peur que d'un seul autre
animal. Qui peut me dire lequel

Alors Claudine lève le doigt et répond
sûre d'elle :

— La lionne, mademoiselle

Bavardage
— Où est ta maman, mon garçon
— Elle va venir bientôt il y a deux

heures qu'elle est allée pour cinq
minutes chez la voisine
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